
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 15: The Killing of Dhenuka, the Ass Demon
 
10.15.1
!r"-!uka uv#ca
tata! ca pauga"#a-vaya$-!r%tau vraje
babh$vatus tau pa!u-p#la-sammatau
g&! c&rayantau sakhibhi$ sama'  padair
v(nd&vana'  pu"yam at%va cakratu$
 
!r%-!uka$ uv&ca Ñ ) r% ) ukadeva Gosv&m% said; tata$ Ñ t hen; ca Ñ and; pauga"#a
vaya$ Ñ t he age of pauga"#a (years six to ten); !ritau Ñ attaining; vraje Ñ i n
V(nd&vana; babh*vatu$ Ñ They (R&ma and K(+"a) became; tau Ñ t he two of Them;
pa!u-p&la Ñ as cowherds; sammatau Ñ appointed; g&$ Ñ t he cows; c&rayantau Ñ
tending; sakhibhi$ samam Ñ along with Their friends; padai$ Ñ w ith the marks of
Their feet v(nd&vanam Ñ ) r% V(nd&vana; pu"yam Ñ auspicious; at%va Ñ extremely,
cakratu$ Ñ They made.
 
TRANSLATION
 
) ukadeva Gosv&m% said: When Lord R&ma and Lord K(+"a attained the age of
pauga"#a [six to ten] while living in V(nd&vana, the cowherd men allowed Them to
take up the task of tending the cows. Engaging thus in the company of Their friends,
the two boys rendered the land of V(nd&vana most auspicious by imprinting upon it
the marks of Their lotus feet.
 
10.15.2
tan m&dhavo ve"um ud%rayan v(to
gopair g("adbhi$ sva-ya!o bal&nvita$
pa!*n purask(tya pa!avyam &vi!ad
vihartu-k&ma$ kusum&kara'  vanam
 
tat Ñ t hus; m&dhava$ Ñ L ord ) r% M&dhava; ve"um Ñ H is ßute; ud%rayan Ñ
sounding; v(ta$ Ñ surrounded; gopai$ Ñ by the cowherd boys; g("adbhi$ Ñ who
were chanting; sva-ya!a$ Ñ H is glories; bala-anvita$ Ñ accompanied by Lord
Balar&ma; pa!*n Ñ t he animals; purask(tya Ñ keeping in front; pa!avyam Ñ f ull of
nourishment for the cows; &vi!at Ñ H e entered; vihartu-k&ma$ Ñ desiring to enjoy
pastimes; kusuma-#karam Ñ rich  with flowers; vanam Ñ the forest.
 
TRANSLATION
 
Thus desiring to enjoy pastimes, Lord M#dhava, sounding His flute, surrounded by
cowherd boys who were chanting His glories, and accompanied by Lord Baladeva,
kept the cows before Him and entered the V(nd&vana forest, which was full of



flowers and rich with nourishment for the animals.
 
10.15.3
tan ma–ju-gho+&li-m(ga-dvij&kula'
mahan-mana$-prakhya-paya$-sarasvat&
v&tena ju+,a'  !ata-patra-gandhin&
nir%k+ya rantu'  bhagav&n mano dadhe
 
tat Ñ t hat forest; ma–ju Ñ charming; gho+a Ñ w hose sounds; ali Ñ w ith bees; m(ga
Ñ animals; dvija Ñ and birds; &kulam Ñ Þ lled; mahat Ñ of  great souls; mana$ Ñ
the minds; prakhya Ñ r esembling; paya$ Ñ whose water; sarasvat& Ñ w ith a lake;
v&tena Ñ by the wind; ju+,am Ñ served; !ata-patra Ñ of  hundred-petaled lotuses;
gandhin& Ñ w ith the fragrance; nir%k+ya Ñ observing; rantum Ñ t o take pleasure;
bhagav&n Ñ t he Supreme Personality of Godhead; mana$ Ñ H is mind; dadhe Ñ
turned.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead looked over that forest, which resounded with
the charming sounds of bees, animals and birds, and which was enhanced by a lake
whose clear water resembled the minds of great souls and by a breeze carrying the
fragrance of hundred-petaled lotuses. Seeing all this, Lord K(+"a decided to enjoy
the auspicious atmosphere.
 
10.15.4
sa tatra tatr&ru"a-pallava-!riy&
phala-pras*noru-bhare"a p&dayo$
sp(!ac chikh&n v%k+ya vanaspat%n mud&
smayann iv&h&gra-jam &di-p*ru+a$
 
sa$ Ñ H e; tatra tatra Ñ all around; aru"a Ñ r eddish; pallava Ñ of  their buds; !r%y& 
Ñ w ith the beauty; phala Ñ of  their fruits; pras*na Ñ and ßowers; uru-bhare"a Ñ
with the heavy burden; p&dayo$ Ñ at His two feet; sp(!at Ñ t ouching; !ikh&n Ñ t he
tips of their branches; v%k+ya Ñ seeing; vanaspat%n Ñ t he lordly trees; mud& Ñ w ith
joy; smayan Ñ laughing; iva Ñ almost; #ha Ñ spoke; agra-jam Ñ to His elder
brother, Lord Balar&ma; &di-p*ru+a$ Ñ t he primeval Supreme Lord.
 
TRANSLATION
 
The primeval Lord saw that the stately trees, with their beautiful reddish buds and
their heavy burden of fruits and flowers, were bending down to touch His feet with
the tips of their branches. Thus He smiled gently and addressed His elder brother.
 
10.15.5
!r"-bhagav#n uv#ca
aho am% deva-var&mar&rcita'
p&d&mbuja'  te sumana$-phal&rha"am
namanty up#d#ya !ikh#bhir #tmanas
tamo-'pahatyai taru-janma yat-k(tam
 
!r%-bhagav&n uv&ca Ñ L ord ) r% K(+"a said; aho Ñ oh; am% Ñ t hese; deva-vara Ñ
O best of Lords (%r" Balar#ma); amara Ñ by the immortal demigods; arcitam Ñ
worshiped; p&da-ambujam Ñ t o the lotus feet; te Ñ of  You; sumana$ Ñ of ßowers;
phala Ñ and fruits; arha"am Ñ of ferings; namanti Ñ t hey are bowing down;



up&d&ya Ñ pr esenting; !ikh&bhi$ Ñ w ith their heads; &tmana$ Ñ t heir own; tama$ 
Ñ darkness of ignorance; apahatyai Ñ for  the purpose of eliminating; taru-janma Ñ
their birth as trees; yat Ñ by which ignorance; k(tam Ñ c reated.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead said: O greatest of Lords, just see how these
trees are bowing their heads at Your lotus feet, which are worshipable by the
immortal demigods. The trees are offering You their fruits and flowers to eradicate
the dark ignorance that has caused their birth as trees.
 
10.15.6
ete 'linas tava ya!o 'khila-loka-t%rtha'
g&yanta &di-puru+&nupatha'  bhajante
pr&yo am% muni-ga"& bhavad%ya-mukhy&
g*#ha'  vane 'pi na jahaty anagh&tma-daivam
 
ete Ñ t hese; alina$ Ñ bees; tava Ñ Your; ya!a$ Ñ gl ories; akhila-loka Ñ f or all
worlds; t%rtham Ñ t he place of pilgrimage; g&yanta$ Ñ are chanting; &di-puru+a Ñ
O original Personality of Godhead; anupatham Ñ following  You along the path;
bhajante Ñ t hey are engaged in worshiping; pr&ya$ Ñ f or the most part; am% Ñ
these; muni-ga"&$ Ñ great sages; bhavad%ya Ñ among Your devotees; mukhy&$ Ñ
the most intimate; g*#ham Ñ hi dden; vane Ñ w ithin the forest; api Ñ even though;
na jahati Ñ they do not abandon; anagha Ñ O  sinless one; #tma-daivam Ñ their
own worshipable Deity.
 
TRANSLATION
 
O original personality, these bees must all be great sages and most elevated devotees
of Yours, for they are worshiping You by following You along the path and
chanting Your glories, which are themselves a holy place for the entire world.
Though You have disguised Yourself within this forest, O sinless one, they refuse to
abandon You, their worshipable Lord.
 
10.15.7
n(tyanty am% !ikhina %#ya mud& hari"ya$
kurvanti gopya iva te priyam %k+a"ena
s*ktai!  ca kokila-ga"& g(ham &gat&ya
dhany& vanaukasa iy&n hi sat&'  nisarga$
 
n(tyanti Ñ are dancing; am% Ñ t hese; !ikhina$ Ñ peacocks; %#ya Ñ O  worshipable
Lord; mud& Ñ w ith joy; hari"ya$ Ñ t he female deer; kurvanti Ñ are making;
gopya$ Ñ t he gop%s; iva Ñ as if; te Ñ f or You; priyam Ñ gr atiÞcation; %k+a"ena Ñ
by their glancing; s*ktai$ Ñ w ith Vedic prayers; ca Ñ and; kokila-ga"&$ Ñ t he
cuckoos; g(ham Ñ t o their home; &gat&ya Ñ w ho has arrived; dhany&$ Ñ f ortunate;
vana-okasa$ Ñ t he residents of the forest; iy&n Ñ such; hi Ñ i ndeed; sat&m Ñ of
saintly personalities; nisarga$ Ñ t he nature.
 
TRANSLATION
 
O worshipable one, these peacocks are dancing before You out of joy, these doe are
pleasing You with affectionate glances, just as the gop"s do, and these cuckoos are
honoring You with Vedic prayers. All  these residents of the forest are most
fortunate, and their behavior toward You certainly befits great souls receiving



another great soul at home.
 
10.15.8
dhanyeyam adya dhara"% t("a-v%rudhas tvat-
p&da-sp(!o druma-lat&$ karaj&bhim(+,&$
nadyo 'draya$ khaga-m(g&$ saday&valokair
gopyo 'ntare"a bhujayor api yat-sp(h& !r%$
 
dhany& Ñ f ortunate; iyam Ñ t his; adya Ñ now; dhara"% Ñ t he earth; t("a Ñ her
grasses; v%rudha$ Ñ and bushes; tvat Ñ Your; p&da Ñ of  the feet; sp(!a$ Ñ
receiving the touch; druma Ñ t he trees; lat&$ Ñ and creepers; kara-ja Ñ by Your
Þngernails; abhim(+,&$ Ñ t ouched; nadya$ Ñ t he rivers; adraya$ Ñ and mountains;
khaga Ñ t he birds; m(g&$ Ñ and animals; sadaya Ñ merciful; avalokai$ Ñ by Your
glances; gopya$ Ñ t he gop%s; antare"a Ñ i n between; bhujayo$ Ñ Your two arms;
api Ñ i ndeed; yat Ñ f or which; sp(h& Ñ maintains the desire; !r%$ Ñ t he goddess of
fortune.
 
TRANSLATION
 
This earth has now become most fortunate, because You have touched her grass and
bushes with Your feet and her trees and creepers with Your fingernails, and because
You have graced her rivers, mountains, birds and animals with Your merciful
glances. But above all, You have embraced the young cowherd women between
Your two arms Ñ a  favor hankered after by the goddess of fortune herself.
 
10.15.9
!r"-!uka uv#ca
eva'  v(nd&vana'  !r%mat
k(+"a$ pr%ta-man&$ pa!*n
reme sa–c&rayann adre$
sarid-rodha$su s&nuga$
 
!r%-!uka$ uv&ca Ñ ) r% ) ukadeva Gosv&m% said; evam Ñ i n this way; v(nd&vanam Ñ
with the forest of V(nd&vana and its inhabitants; !r%mat Ñ beautiful; k(+"a$ Ñ L ord
K(+"a; pr%ta-man&$ Ñ being satisÞed in His mind; pa!*n Ñ t he animals; reme Ñ
He took pleasure; sa–c&rayan Ñ making them graze; adre$ Ñ i n the vicinity of the
mountain; sarit Ñ of  the river; rodha$su Ñ upon the banks; sa-anuga$ Ñ t ogether
with His companions.
 
TRANSLATION
 
%ukadeva Gosv#m" said: Thus expressing His satisfaction with the beautiful forest
of V(nd&vana and its inhabitants, Lord K(+"a enjoyed tending the cows and other
animals with His friends on the banks of the river Yamun# below Govardhana Hill.
 
10.15.10-12
kvacid g#yati g#yatsu
mad&ndh&li+v anuvratai$
upag%yam&na-carita$
pathi sa-kar+a"&nvita$
anujalpati jalpanta'
 
kala-v&kyai$ !uka'  kvacit
kvacit sa-valgu k$jantam



anuk$jati kokilam
kvacic ca k&la-ha' s&n&m
anuk$jati k$jitam
 
abhin(tyati n(tyanta'
barhi"a'  h&sayan kvacit
megha-gambh"ray# v#c#
n#mabhir d$ra-g#n pa!$n
kvacid #hvayati pr"ty#
go-gop#la-manoj–ay#
 
kvacit Ñ sometimes; g#yati Ñ He  sings; g#yatsu Ñ when they are singing; mada-
andha Ñ bl inded by intoxication; ali+u Ñ t he bees; anuvratai$ Ñ along with His
companions; upag%yam&na Ñ being chanted; carita$ Ñ H is pastimes; pathi Ñ upon
the path; sa-kar+a"a-anvita$ Ñ accompanied by Lord Baladeva; anujalpati Ñ H e
chatters in imitation; jalpantam Ñ of  the chattering;
 
kala-v&kyai$ Ñ w ith broken speech; !ukam Ñ parrot; kvacit Ñ sometimes; kvacit 
Ñ sometimes; sa Ñ with;  valgu Ñ charming; k$jantam Ñ cuckooing; anuk$jati Ñ
He imitates the cuckooing; kokilam Ñ of  a cuckoo; kvacit Ñ sometimes; ca Ñ and;
kala-ha' s&n&m Ñ of  the swans; anuk*jati k*j itam Ñ i mitates the cooing;
 
abhin(tyati Ñ H e dances in front of; n(tyantam Ñ dancing; barhi"am Ñ a peacock;
h#sayan Ñ making laugh; kvacit Ñ sometimes; megha Ñ like clouds; gambhiray# 
Ñ gr ave; v&c& Ñ w ith His voice; n&mabhi$ Ñ by name; d*ra-g&n Ñ who had
strayed far away; pa!$n Ñ the animals; kvacit Ñ sometimes; #hvayati Ñ He  calls;
pr%ty& Ñ affectionately; go Ñ to the cows; gop&la Ñ and the cowherd boys; mana$-
j–ay# Ñ which  (voice) charms the mind.
 
TRANSLATION
 
Sometimes the honeybees in V(nd&vana became so mad with ecstasy that they
closed their eyes and began to sing. Lord K(+"a, moving along the forest path with
His cowherd boyfriends and Baladeva, would then respond to the bees by imitating
their singing while His friends sang about His pastimes. Sometimes Lord K(+"a
would imitate the chattering of a parrot, sometimes, with a sweet voice, the call of a
cuckoo, and sometimes the cooing of swans. Sometimes He vigorously imitated the
dancing of a peacock, making His cowherd boyfriends laugh. Sometimes, with a
voice as deep as the rumbling of clouds, He would call out with great affection the
names of the animals who had wandered far from the herd, thus enchanting the
cows and the cowherd boys.
 
10.15.13
cakora-krau–ca-cakr#hva-
bh&radv&j&' !  ca barhi"a$
anurauti sma sattv&n&'
bh%ta-vad vy&ghra-si' hayo$
 
cakora-krau–ca-cakr#hva-bh#radv#j#n ca Ñ the cakora, krau–ca, cakr#hva and
bh&radv&ja birds; barhi"a$ Ñ t he peacocks; anurauti sma Ñ H e would call out in
imitation of; sattv#n#m Ñ together with the other creatures; bh"ta-vat Ñ acting as if
afraid; vy&ghra-si' hayo$ Ñ of the tigers and lions.
 
TRANSLATION



 
Sometimes He would cry out in imitation of birds such as the cakoras, krau–cas,
cakr#hvas, bh#radv#jas and peacocks, and sometimes He would run away with the
smaller animals in mock fear of lions and tigers.
 
10.15.14
kvacit kr%#&-pari! r&nta'
gopotsa-gopabarha"am
svaya'  vi! ramayaty &rya'
p&da-sa' v&han&dibhi$
 
kvacit Ñ sometimes; kr%#& Ñ by playing; pari! r&ntam Ñ f atigued; gopa Ñ of  a
cowherd boy; utsa-ga Ñ t he lap; upabarha"am Ñ using as His pillow; svayam Ñ
personally; vi!ramayati Ñ relieves Him from His fatigue; #ryam Ñ His  elder
brother; p&da-sa' v&hana-&dibhi$ Ñ by massaging His feet and offering other
services.
 
TRANSLATION
 
When His elder brother, fatigued from playing, would lie down with His head upon
the lap of a cowherd boy, Lord K(+"a would help Him relax by personally
massaging His feet and offering other services.
 
10.15.15
n(tyato g&yata$ kv&pi
valgato yudhyato mitha$
g(h%ta-hastau gop&l&n
hasantau pra!a!a' satu$
 
n(tyata$ Ñ who were dancing; g&yata$ Ñ singing; kva api Ñ sometimes; valgata$ 
Ñ m oving about; yudhyata$ Ñ Þghting; mitha$ Ñ w ith one another; g(h%ta-hastau 
Ñ holding Their hands together; gop#l#n Ñ the cowherd boys; hasantau Ñ
laughing; pra!a!a' satu$ Ñ They offered praise.
 
TRANSLATION
 
Sometimes, as the cowherd boys danced, sang, moved about and playfully fought
with each other, K(+"a and Balar&ma, standing nearby hand in hand, would glorify
Their friends' activities and laugh.
 
10.15.16
kvacit pallava-talpe+u
niyuddha-!rama-kar! ita$
v(k+a-m*l&!raya$ !ete
gopotsa-gopabarha"a$
 
kvacit Ñ sometimes; pallava Ñ made from new twigs and buds; talpe+u Ñ upon
beds; niyuddha Ñ f rom the Þghting; !rama Ñ by fatigue; kar! ita$ Ñ worn out;
v(k+a Ñ of  a tree; m*l a Ñ at the base; &!raya$ Ñ t aking shelter; !ete Ñ H e lay
down; gopa-utsa-ga Ñ t he lap of a cowherd boy; upabarha"a$ Ñ as His pillow.
 
TRANSLATION
 
Sometimes Lord K(+"a grew tired from Þghting and lay down at the base of a tree,



resting upon a bed made of soft twigs and buds and using the lap of a cowherd
friend as His pillow.
 
10.15.17
p&da-sa' v&hana'  cakru$
kecit tasya mah&tmana$
apare hata-p#pm#no
vyajanai$ samav%jayan
 
p&da-sa' v&hanam Ñ t he massaging of the feet; cakru$ Ñ did; kecit Ñ some of
them; tasya Ñ of  Him; mah&-&tmana$ Ñ great souls; apare Ñ others; hata-
p&pm&na$ Ñ who were free from all sins; vyajanai$ Ñ w ith fans; samav%jayan Ñ
perfectly fanned Him.
 
TRANSLATION
 
Some of the cowherd boys, who were all great souls, would then massage His lotus
feet, and others, qualified by being free of all sin, would expertly fan the Supreme
Lord.
 
10.15.18
anye tad-anur*p&"i
manoj–&ni mah&tmana$
g#yanti sma mah#-r#ja
sneha-klinna-dhiya$ !anai$
 
anye Ñ others; tat-anur*p&"i  Ñ suitable for the occasion; mana$-j–&ni Ñ attractive
to the mind; mah&-&tmana$ Ñ of the great personality (Lord K(+"a); g&yanti sma Ñ
they would sing; mah&-r&ja Ñ O  King Par%k+it; sneha Ñ by l ove; klinna Ñ melted;
dhiya$ Ñ t heir hearts; !anai$ Ñ slowly.
 
TRANSLATION
 
My dear King, other boys would sing enchanting songs appropriate to the occasion,
and their hearts would melt out of love for the Lord.
 
10.15.19
eva'  nig*#h&tma-gati$ sva-m&yay&
gop&tmajatva'  caritair vi#ambayan
reme ram#-l#lita-p#da-pallavo
gr&myai$ sama'  gr&mya-vad %!a-ce+,ita$
 
evam Ñ i n this way; nig*#ha Ñ hi dden away; &tma-gati$ Ñ H is personal opulence;
sva-m#yay# Ñ by His  own mystical potency; gopa-#tmajatvam Ñ the status of
being the son of a cowherd; caritai$ Ñ by His activities; vi#ambayan Ñ pretending;
reme Ñ He  enjoyed; ram# Ñ by the goddess of fortune; l#lita Ñ attended; p#da-
pallava$ Ñ H is feet, which are tender like new buds; gr&myai$ samam Ñ t ogether
with village persons; gr&mya-vat Ñ l ike a village personality; %!a-ce+,ita$ Ñ
although also displaying feats unique to the Supreme Lord.
 
TRANSLATION
 
In this way the Supreme Lord, whose soft lotus feet are personally attended by the
goddess of fortune, concealed His transcendental opulences by His internal potency



and acted like the son of a cowherd. Yet even while enjoying like a village boy in
the company of other village residents, He often exhibited feats only God could
perform.
 
10.15.20
!r"d#m# n#ma gop#lo
r&ma-ke!avayo$ sakh&
subala-stokak(+"&dy&
gop&$ prem"edam abruvan
 
!r%d&m& n&ma Ñ named ) r%d&m&; gop&la$ Ñ t he cowherd boy; r&ma-ke!avayo$ Ñ
of Lord R&ma and Lord K(+"a; sakh& Ñ t he friend; subala-stokak(+"a-&dy&$ Ñ
Subala, Stokak(+"a and others; gop&$ Ñ cowherd boys; prem"& Ñ w ith love; idam 
Ñ this;  abruvan Ñ spoke.
 
TRANSLATION
 
Once, some of the cowherd boys Ñ %r"d#m#, the very close friend of R#ma and
K(+"a, along with Subala, Stokak(+"a and others Ñ l ovingly spoke the following
words.
 
10.15.21
r#ma r#ma mah#-b#ho
k(+"a du+,a-nibarha"a
ito 'vid$re su-mahad
vana'  t&l&li-sa-kul am
 
r&ma r&ma Ñ O  R&ma: mah&-b&ho Ñ O mighty-armed one; k(+"a Ñ O  K(+"a;
du+,a-nibarha"a Ñ O  eliminator of the miscreants; ita$ Ñ f rom here; avid*re Ñ not
far; su-mahat Ñ very  expansive; vanam Ñ a  forest; t#la-#li Ñ with  rows of palm
trees; sa&kulam Ñ filled.
 
TRANSLATION
 
[The cowherd boys said:] O R&ma, R&ma, mighty-armed one! O K(+"a, destroyer of
the miscreants! Not far from here is a very great forest filled with rows of palm
trees.
 
10.15.22
phal&ni tatra bh*r%"i
patanti patit#ni ca
santi kintv avaruddh#ni
dhenukena dur#tman#
 
phal&ni Ñ t he fruits; tatra Ñ t here; bh*r%"i  Ñ v ery many; patanti Ñ are falling;
patit#ni Ñ have already fallen; ca Ñ and; santi Ñ they are; kintu Ñ however;
avaruddh#ni Ñ kept under control; dhenukena Ñ by Dhenuka; dur#tman# Ñ the
evil one.
 
TRANSLATION
 
In that T#lavana forest many fruits are falling from the trees, and many are already
lying on the ground. But all the fruits are being guarded by the evil Dhenuka.
 



10.15.23
so 'ti-v"ryo 'suro r#ma
he k(+"a khara-r*pa-dh(k
#tma-tulya-balair anyair
j–&tibhir bahubhir v(ta$
 
sa$ Ñ he; ati-v%rya$ Ñ very powerful; asura$ Ñ a demon; r&ma Ñ O  R&ma; he
k(+"a Ñ O  K(+"a; khara-r*pa Ñ t he form of an ass; dh(k Ñ assuming; &tma-tulya 
Ñ equal to himself; balai$ Ñ whose strength; anyai$ Ñ w ith others; j–&tibhi$ Ñ
companions; bahubhi$ Ñ many; v(ta$ Ñ surrounded.
 
TRANSLATION
 
O R&ma, O K(+"a! Dhenuka is a most powerful demon and has assumed the form of
an ass. He is surrounded by many friends who have assumed a similar shape and
who are just as powerful as he.
 
10.15.24
tasm&t k(ta-nar&h&r&d
bh%tair n(bhir amitra-han
na sevyate pa!u-ga"ai$
pak+i-sa-ghair vivarj itam
 
tasm&t Ñ of  him; k(ta-nara-&h&r&t Ñ w ho has eaten human beings; bh%tai$ Ñ who
are afraid; n(bhi$ Ñ by the human beings; amitra-han Ñ O  killer of enemies; na
sevyate Ñ i s not resorted to; pa!u-ga"ai$ Ñ by the various animals; pak+i-sa-ghai$ 
Ñ by the flocks of birds; vivarjitam Ñ abandoned.
 
TRANSLATION
 
The demon Dhenuka has eaten men alive, and therefore all people and animals are
terrified of going to the T#la forest. O killer of the enemy, even the birds are afraid
to fly there.
 
10.15.25
vidyante 'bhukta-p*rv&"i
phal&ni surabh%"i  ca
e+a vai surabhir gandho
vi+*c%no 'vag(hyate
 
vidyante Ñ are present; abhukta-p*rv&"i  Ñ never before tasted; phal&ni Ñ f ruits;
surabh%"i  Ñ f ragrant; ca Ñ and; e+a$ Ñ t his; vai Ñ i ndeed; surabhi$ Ñ f ragrant;
gandha$ Ñ aroma; vi+*c%na$ Ñ spreading everywhere; avag(hyate Ñ i s perceived.
 
TRANSLATION
 
In the T#la forest are sweet-smelling fruits no one has ever tasted. Indeed, even now
we can smell the fragrance of the t#la fruits spreading all about.
 
10.15.26
prayaccha t&ni na$ k(+"a
gandha-lobhita-cetas#m
v#–ch#sti mahat" r#ma
gamyat&'  yadi rocate



 
prayaccha Ñ pl ease give; t&ni Ñ t hem; na$ Ñ t o us; k(+"a Ñ O  K(+"a; gandha Ñ
by the fragrance; lobhita Ñ made greedy; cetas#m Ñ whose minds; v#–ch# Ñ the
desire; asti Ñ is;  mahat" Ñ great; r#ma Ñ O  R#ma; gamyat#m Ñ let us go; yadi Ñ
if;  rocate Ñ it  appears like a good idea.
 
TRANSLATION
 
O K(+"a! Please get those fruits for us. Our minds are so attracted by their aroma!
Dear Balar#ma, our desire to have those fruits is very great. If  You think it's a good
idea, let's go to that T#la forest.
 
10.15.27
eva'  suh(d-vaca$ !rutv&
suh(t-priya-cik%r+ay&
prahasya jagmatur gopair
v(tau t&lavana'  prabh*
 
evam Ñ t hus; suh(t Ñ of  Their friends; vaca$ Ñ t he words; !rutv& Ñ hearing; suh(t 
Ñ t o Their friends; priya Ñ pl easure; cik%r+ay& Ñ desiring to give; prahasya Ñ
laughing; jagmatu$ Ñ the two of Them went; gopai$ Ñ by the cowherd boys; v(tau 
Ñ surrounded; t#la-vanam Ñ to  the T#la forest; prabh$ Ñ the two Lords.
 
TRANSLATION
 
Hearing the words of Their dear companions, K(+"a and Balar&ma laughed and,
desiring to please them, set off for the T#lavana surrounded by Their cowherd
boyfriends.
 
10.15.28
bala$ pravi!ya b&hubhy&'
t#l#n samparikampayan
phal#ni p#tay#m #sa
mata&-gaja ivaujas#
 
bala$ Ñ B alar&ma; pravi!ya Ñ entering; b&hubhy&m Ñ w ith His two arms; t&l&n Ñ
the palm trees; samparikampayan Ñ making shake all around; phal#ni Ñ the fruits;
p&tay&m &sa Ñ H e made fall; matam-gaja$ Ñ a maddened elephant; iva Ñ j ust as;
ojas# Ñ by His  strength.
 
TRANSLATION
 
Lord Balar#ma entered the T#la forest first. Then with His two arms He began
forcefully shaking the trees with the power of a maddened elephant, causing the t#la
fruits to fall to the ground.
 
10.15.29
phal&n&'  patat&'  !abda'
ni!amy&sura-r&sabha$
abhyadh&vat k+iti-tala'
sa-naga'  parikampayan
 
phal#n#m Ñ of  the fruits; patat#m Ñ which  are falling; !abdam Ñ the sound;
ni!amya Ñ hearing; asura-r&sabha$ Ñ t he demon in the form of a jackass;



abhyadh&vat Ñ r an forward; k+iti-talam Ñ t he surface of the earth; sa-nagam Ñ
together with the trees; parikampayan Ñ making tremble.
 
TRANSLATION
 
Hearing the sound of the falling fruits, the ass demon Dhenuka ran forward to
attack, making the earth and trees tremble.
 
10.15.30
sametya taras# pratyag
dv&bhy&'  padbhy&'  bala'  bal%
nihatyorasi k&-!abda'
mu–can paryasarat khala$
 
sametya Ñ meeting Him; taras# Ñ swiftly;  pratyak Ñ hind;  dv#bhy#m Ñ with  the
two; padbhy#m Ñ legs; balam Ñ Lord  Baladeva; bal" Ñ the powerful demon;
nihatya Ñ striking;  urasi Ñ upon the chest; k#-!abdam Ñ an ugly braying sound;
mu–can Ñ r eleasing; paryasarat Ñ r an around; khala$ Ñ t he jackass.
 
TRANSLATION
 
The powerful demon rushed up to Lord Baladeva and sharply struck the Lord's chest
with the hooves of his hind legs. Then Dhenuka began to run about, braying loudly.
 
10.15.31
punar &s&dya sa' rabdha
upakro+,& par&k sthita$
cara"&v aparau r&jan
bal&ya pr&k+ipad ru+&
 
puna$ Ñ again; &s&dya Ñ approaching Him; sa' rabdha$ Ñ f urious; upakro+,& Ñ
the ass; par&k Ñ w ith his back toward the Lord; sthita$ Ñ standing; cara"au Ñ two
legs; aparau Ñ hi nd; r&jan Ñ O  King Par%k+it; bal&ya Ñ at Lord Balar&ma; pr&k+ipat
Ñ he hurled; ru+& Ñ w ith anger.
 
TRANSLATION
 
Moving again toward Lord Balar#ma, O King, the furious ass situated himself with
his back toward the Lord. Then, screaming in rage, the demon hurled his two hind
legs at Him.
 
10.15.32
sa ta'  g(h%tv& prapador
bhr&mayitvaika-p&"i n&
cik+epa t("a-r&j&gre
bhr&ma"a-tyakta-j%vitam
 
sa$ Ñ H e; tam Ñ hi m; g(h%tv& Ñ seizing; prapado$ Ñ by the hooves; bhr&mayitv& 
Ñ w hirling around; eka-p&"i n& Ñ w ith a single hand; cik+epa Ñ H e threw; t("a-
r&ja-agre Ñ i nto the top of a palm tree; bhr&ma"a Ñ by the whirling; tyakta Ñ
giving up; j"vitam Ñ his  life.
 
TRANSLATION
 



Lord Balar#ma seized Dhenuka by his hooves, whirled him about with one hand and
threw him into the top of a palm tree. The violent wheeling motion killed the
demon.
 
10.15.33
ten#hato mah#-t#lo
vepam&no b(hac-chir&$
p&r!va-stha'  kampayan bhagna$
sa c&nya'  so 'pi c&param
 
tena Ñ by that (body of the dead Dhenuk&sura); &hata$ Ñ struck; mah&-t&la$ Ñ t he
great palm tree; vepam&na$ Ñ t rembling; b(hat-! ir&$ Ñ which had a large top;
p&r!va-stham Ñ another situated beside it; kampayan Ñ making shake; bhagna$ Ñ
broken; sa$ Ñ t hat; ca Ñ and; anyam Ñ another; sa$ Ñ t hat; api Ñ yet; ca Ñ and;
aparam Ñ another.
 
TRANSLATION
 
Lord Balar#ma threw the dead body of Dhenuk#sura into the tallest palm tree in the
forest, and when the dead demon landed in the treetop, the tree began shaking. The
great palm tree, causing a tree by its side also to shake, broke under the weight of
the demon. The neighboring tree caused yet another tree to shake, and this one
struck yet another tree, which also began shaking. In this way many trees in the
forest shook and broke.
 
10.15.34
balasya l%layots(+,a-
khara-deha-hat&hat&$
t#l#! cakampire sarve
mah#-v#terit# iva
 
balasya Ñ of  Lord Balar&ma; l%lay& Ñ as the pastime; uts(+,a Ñ t hrown upward;
khara-deha Ñ by the body of the ass; hata-&hat&$ Ñ which were striking one
another; t&l&$ Ñ t he palm trees; cakampire Ñ shook; sarve Ñ all; mah&-v&ta Ñ by
a powerful wind; %rit&$ Ñ bl own; iva Ñ as if.
 
TRANSLATION
 
Because of Lord Balar#ma's pastime of throwing the body of the ass demon into the
top of the tallest palm tree, all the trees began shaking and striking against one
another as if  blown about by powerful winds.
 
10.15.35
naitac citra'  bhagavati
hy anante jagad-"!vare
ota-protam ida'  yasmi' s
tantu+v a-ga yath& pa,a$
 
na Ñ not;  etat Ñ this;  citram Ñ surprising; bhagavati Ñ for  the Personality of
Godhead; hi Ñ indeed; anante Ñ who  is the unlimited; jagat-"!vare Ñ the Lord of
the the universe; ota-protam Ñ spread out horizontally and vertically; idam Ñ this
universe; yasmin Ñ upon whom; tantu+u Ñ upon its threads; a-ga Ñ my dear
Par%k+it; yath& Ñ j ust as, pa,a$ Ñ a cloth.
 



TRANSLATION
 
My dear Par%k+it, that Lord Balar&ma killed Dhenuk&sura is not such a wonderful
thing, considering that He is the unlimited Personality of Godhead, the controller of
the entire universe. Indeed, the entire cosmos rests upon Him just as a woven cloth
rests upon its own horizontal and vertical threads.
 
10.15.36
tata$ k(+"a'  ca r&ma'  ca
j–#tayo dhenukasya ye
kro+,&ro 'bhyadravan sarve
sa' rabdh& hata-b&ndhav&$
 
tata$ Ñ t hen; k(+"am Ñ at Lord K(+"a; ca Ñ and; r&mam Ñ L ord R&ma; ca Ñ and;
j–&taya$ Ñ t he intimate companions; dhenukasya Ñ of  Dhenuka; ye Ñ w ho;
kro+,&ra$ Ñ t he asses; abhyadravan Ñ attacked; sarve Ñ all sa' rabdh&$ Ñ
enraged; hata-b&ndhav&$ Ñ t heir friend having been killed.
 
TRANSLATION
 
The other ass demons, close friends of Dhenuk#sura, were enraged upon seeing his
death, and thus they all immediately ran to attack K(+"a and Balar&ma.
 
10.15.37
t&' s t&n &patata$ k(+"o
r&ma! ca n(pa l%lay&
g(h%ta-pa!c&c-cara"&n
pr&hi"ot t("a-r&jasu
 
t&n t&n Ñ all of them, one by one; &patata$ Ñ attacking; k(+"a$ Ñ L ord K(+"a;
r&ma$ Ñ L ord Balar&ma; ca Ñ and; n(pa Ñ O  King; l%lay& Ñ easily; g(h%ta Ñ
seizing; pa!c&t-cara"&n Ñ t heir hind legs; pr&hi"ot Ñ t hrew; t("a-r&jasu Ñ i nto the
palm trees.
 
TRANSLATION
 
O King, as the demons attacked, K(+"a and Balar&ma easily seized them one after
another by their hind legs and threw them all into the tops of the palm trees.
 
10.15.38
phala-prakara-sa-k%r"a'
daitya-dehair gat&subhi$
rar&ja bh*$ sa-t&l&grair
ghanair iva nabhas-talam
 
phala-prakara Ñ w ith heaps of fruits; sa-k%r"am Ñ c overed; daitya-dehai$ Ñ w ith
the bodies of the demons; gata-asubhi$ Ñ which were lifeless; rar&ja Ñ shone
forth; bh*$ Ñ the earth; sa-t&la-agrai$ Ñ w ith the tops of the palm trees; ghanai$ Ñ
with clouds; iva Ñ as; nabha$-talam Ñ t he sky.
 
TRANSLATION
 
The earth then appeared beautifully covered with heaps of fruits and with the dead
bodies of the demons, which were entangled in the broken tops of the palm trees.



Indeed, the earth shone like the sky decorated with clouds.
 
10.15.39
tayos tat su-mahat karma
ni!amya vibudh&daya$
mumucu$ pu+pa-var+&"i
cakrur v&dy&ni tu+,uvu$
 
tayo$ Ñ of the two brothers; tat Ñ t hat; su-mahat Ñ v ery great; karma Ñ act;
ni!amya Ñ hearing of; vibudha-&daya$ Ñ t he demigods and other elevated living
beings; mumucu$ Ñ they released; pu+pa-var+&"i  Ñ downpours of ßowers; cakru$ 
Ñ t hey performed; v&dy&ni Ñ music; tu+,uvu$ Ñ they offered prayers.
 
TRANSLATION
 
Hearing of this magnificent feat of the two brothers, the demigods and other
elevated living beings rained down flowers and offered music and prayers in
glorification.
 
10.15.40
atha t#la-phal#ny #dan
manu+y& gata-s&dhvas&$
t("a'  ca pa!ava! cerur
hata-dhenuka-k#nane
 
atha Ñ t hen; t&la Ñ of  the palm trees; phal&ni Ñ t he fruits; &dan Ñ ate; manu+y&$ 
Ñ t he human beings; gata-s&dhvas&$ Ñ having lost their fear; t("am Ñ upon the
grass; ca Ñ and; pa!ava$ Ñ t he animals; ceru$ Ñ grazed; hata Ñ ki lled; dhenuka 
Ñ of  the demon Dhenuka; k#nane Ñ in  the forest.
 
TRANSLATION
 
People now felt free to return to the forest where Dhenuka had been killed, and
without fear they ate the fruits of the palm trees. Also, the cows could now graze
freely upon the grass there.
 
10.15.41
k(+"a$ kamala-patr&k+a$
pu"ya-!rava"a-k%rtana$
st*yam&no 'nugair gopai$
s#grajo vrajam #vrajat
 
k(+"a$ Ñ L ord ) r% K(+"a; kamala-patra-ak+a$ Ñ whose eyes are like lotus petals;
pu"ya-!rava"a-k%rtana$ Ñ hearing and chanting about whom is the most pious
activity; st*yam&na$ Ñ being gloriÞed; anugai$ Ñ by His followers; gopai$ Ñ t he
cowherd boys; sa-agra-ja$ Ñ t ogether with His elder brother, Balar&ma; vrajam Ñ
to Vraja; #vrajat Ñ He  returned.
 
TRANSLATION
 
Then lotus-eyed Lord ) r% K(+"a, whose glories are most pious to hear and chant,
returned home to Vraja with His elder brother, Balar#ma. Along the way, the
cowherd boys, His faithful followers, chanted His glories.
 



10.15.42
ta'  goraja!-churita-kuntala-baddha-barha-
vanya-pras*na-rucirek+a"a-c&ru-h&sam
ve"um kva"antam anugair upag%ta-k%rti'
gopyo did(k+ita-d(!o 'bhyagaman samet&$
 
tam Ñ H im; go-raja$ Ñ w ith the dust raised by the cows; churita Ñ smeared;
kuntala Ñ within  His locks of hair; baddha Ñ placed; barha Ñ a  peacock feather;
vanya-pras*na Ñ w ith forest ßowers; rucira-%k+a"a Ñ c harming eyes; c&ru-h&sam 
Ñ and a beautiful smile; ve"um Ñ H is ßute; kva"antam Ñ sounding; anugai$ Ñ by
His companions; upag%ta Ñ being chanted; k%rtim Ñ H is glories; gopya$ Ñ t he
gop%s; did(k+ita Ñ eager to see; d(!a$ Ñ t heir eyes; abhyagaman Ñ came forward;
samet&$ Ñ i n a body.
 
TRANSLATION
 
Lord K(+"a's hair, powdered with the dust raised by the cows, was decorated with a
peacock feather and forest flowers. The Lord glanced charmingly and smiled
beautifully, playing upon His flute while His companions chanted His glories. The
gop"s, all together, came forward to meet Him, their eyes very eager to see Him.
 
10.15.43
p%tv& mukunda-mukha-s&ragham ak+i-bh(-gais
t&pa'  jahur viraha-ja'  vraja-yo+ito 'hni
tat sat-k(ti'  samadhigamya vive!a go+,ha'
savr%#a-h&sa-vinaya'  yad ap&-ga-mok+am
 
p"tv# Ñ drinking; mukunda-mukha Ñ of  the face of Lord Mukunda; s#ragham Ñ
the honey; ak+i-bh(-gai$ Ñ w ith their beelike eyes; t&pam Ñ di stress; jahu$ Ñ gave
up; viraha-jam Ñ based on separation; vraja-yo+ita$ Ñ t he ladies of V(nd&vana; ahni
Ñ dur ing the day; tat Ñ t hat; sat-k(tim Ñ of fering of respect; samadhigamya Ñ
fully accepting; vive!a Ñ H e entered; go+,ham Ñ t he cowherd village; sa-vr%#a Ñ
with shame; h#sa Ñ laughter; vinayam Ñ and humbleness; yat Ñ which;  ap#&ga Ñ
of their sidelong glances; mok+am Ñ t he release.
 
TRANSLATION
 
With their beelike eyes, the women of V(nd&vana drank the honey of the beautiful
face of Lord Mukunda, and thus they gave up the distress they had felt during the
day because of separation from Him. The young V(nd&vana ladies cast sidelong
glances at the Lord Ñ glances filled with bashfulness, laughter and submission Ñ
and )r% K(+"a completely accepting these glances as a proper offering of respect,
entered the cowherd village.
 
10.15.44
tayor ya!od&-rohi"yau
putrayo$ putra-vatsale
yath&-k&ma'  yath&-k&la'
vyadhatt&'  param&!i+a$
 
tayo$ Ñ to the two; ya!od&-rohi"yau Ñ Ya!od& and Rohi"% (the mothers of K(+"a
and Balar&ma, respectively); putrayo$ Ñ to their sons; putra-vatsale Ñ w ho were
very affectionate to their sons; yath#-k#mam Ñ in  accordance with Their desires;
yath#-k#lam Ñ in  accordance with the time and circumstances; vyadhatt#m Ñ



presented; parama-&! i+a$ Ñ Þrst-class enjoyable offerings.
 
TRANSLATION
 
Mother Ya!od& and mother Rohi"%, acting most affectionately toward their two sons,
offered all the best things to Them in response to Their every desire and at the
various appropriate times.
 
10.15.45
gat#dhv#na-!ramau tatra
majjanonmardan&dibhi$
n%v%'  vasitv& rucir&'
divya-srag-gandha-ma"#i tau
 
gata Ñ gone; adhv#na-!ramau Ñ whose weariness from being upon the road; tatra 
Ñ t here (in Their home); majjana Ñ by bathing; unmardana Ñ massaging; &dibhi$ 
Ñ and so on; n"v"m Ñ in  undergarments; vasitv# Ñ being dressed; rucir#m Ñ
charming; divya Ñ transcendental; srak Ñ with  garlands; gandha Ñ and fragrances;
ma"#i tau Ñ decorated.
 
TRANSLATION
 
By being bathed and massaged, the two young Lords were relieved of the weariness
caused by walking on the country roads. Then They were dressed in attractive robes
and decorated with transcendental garlands and fragrances.
 
10.15.46
janany-upah(ta'  pr&!ya
sv#dy annam upal#litau
sa' vi!ya vara-!ayy&y&'
sukha'  su+upatur vraje
 
janan% Ñ by Their mothers; upah(tam Ñ of fered; pr&!ya Ñ eating fully; sv&du Ñ
delicious; annam Ñ f ood; upal&litau Ñ being pampered; sa' vi!ya Ñ entering; vara 
Ñ excellent; !ayy&y&m Ñ upon bedding; sukham Ñ happily; su+upatu$ Ñ the two
of Them slept; vraje Ñ in  Vraja.
 
TRANSLATION
 
After dining sumptuously on the delicious food given Them by Their mothers and
being pampered in various ways, the two brothers lay down upon Their excellent
beds and happily went to sleep in the village of Vraja.
 
10.15.47
eva'  sa bhagav&n k(+"o
v(nd&vana-cara$ kvacit
yayau r&mam (te r&jan
k&lind%'  sakhibhir v(ta$
 
evam Ñ t hus; sa$ Ñ H e; bhagav&n Ñ t he Supreme Personality of Godhead; k(+"a$ 
Ñ K (+"a; v(nd&vana-cara$ Ñ wandering, and acting, in V(nd&vana; kvacit Ñ once;
yayau Ñ went; r&mam (te Ñ w ithout Lord Balar&ma; r&jan Ñ O  King Par%k+it;
k&lind%m Ñ t o the river Yamun&; sakhibhi$ Ñ by His friends; v(ta$ Ñ surrounded.
 



TRANSLATION
 
O King, the Supreme Lord K(+"a thus wandered about the V(nd&vana area,
performing His pastimes. Once, surrounded by His boyfriends, He went without
Balar#ma to the Yamun# River.
 
10.15.48
atha g#va! ca gop#! ca
nid&gh&tapa-p%#it&$
du+,a'  jala'  papus tasy&s
t(+"&rt& vi+a-d*+itam
 
atha Ñ t hen; g&va$ Ñ t he cows; ca Ñ and; gop&$ Ñ t he cowherd boys; ca Ñ and;
nid&gha Ñ of  the summer; &tapa Ñ by the glaring sun; p%#it&$ Ñ di stressed; du+,am 
Ñ c ontaminated; jalam Ñ t he water; papu$ Ñ they drank; tasy&$ Ñ of the river;
t(+a-&rt&$ Ñ t ormented by thirst; vi+a Ñ by poison; d*+itam Ñ spoiled.
 
TRANSLATION
 
At that time the cows and cowherd boys were feeling acute distress from the glaring
summer sun. Afflicted by thirst, they drank the water of the Yamun# River. But it
had been contaminated with poison.
 
10.15.49-50
vi+&mbhas tad upasp(!ya
daivopahata-cetasa$
nipetur vyasava$ sarve
salil#nte kur$dvaha
 
v%k+ya t&n vai tath&-bh*t&n
k(+"o yoge!vare!vara$
%k+ay&m(ta-var+i"y&
sva-n#th#n samaj"vayat
 
vi+a-ambha$ Ñ t he poisoned water; tat Ñ t hat; upasp(!ya Ñ simply touching; daiva 
Ñ by t he mystic potency of the Personality of Godhead; upahata Ñ l ost; cetasa$ Ñ
their consciousness; nipetu$ Ñ they fell down; vyasava$ Ñ l ifeless; sarve Ñ all of
them; salila-ante Ñ at  the edge of the water; kuru-udvaha Ñ O  hero of the Kuru
dynasty;
 
v%k+ya Ñ seeing; t&n Ñ t hem; vai Ñ i ndeed; tath&-bh*t&n Ñ i n such a condition;
k(+"a$ Ñ L ord K(+"a; yoga-%!vara-%!vara$ Ñ t he master of all masters of yoga; 
%k+ay& Ñ by H is glance; am(ta-var+i"y& Ñ w hich is a shower of nectar; sva-n&th&n 
Ñ those who accepted only Him as their master; samaj"vayat Ñ brought back to
life.
 
TRANSLATION
 
As soon as they touched the poisoned water, all the cows and boys lost their
consciousness by the divine power of the Lord and fell lifeless at the water's edge. O
hero of the Kurus, seeing them in such a condition, Lord K(+"a, the master of all
masters of mystic potency, felt compassion for these devotees, who had no Lord
other than Him. Thus He immediately brought them back to life by showering His
nectarean glance upon them.



 
10.15.51
te samprat%ta-sm(taya$
samutth#ya jal#ntik#t
&san su-vismit&$ sarve
v%k+am&"&$ parasparam
 
te Ñ t hey; samprat%ta Ñ r egaining perfectly; sm(taya$ Ñ t heir memory; samutth&ya 
Ñ r ising up; jala-antik&t Ñ f rom out of the water; &san Ñ t hey became; su-vismit&$
Ñ v ery surprised; sarve Ñ all; v%k+am&"&$ Ñ l ooking; parasparam Ñ at one
another.
 
TRANSLATION
 
Regaining their full  consciousness, the cows and boys stood up out of the water and
began to look at one another in great astonishment.
 
10.15.52
anvama' sata tad r&jan
govind&nugrahek+itam
p%tv& vi+a'  paretasya
punar utth&nam &tmana$
 
anvama' sata Ñ t hey subsequently thought; tat Ñ t hat; r&jan Ñ O  King Par%k+it;
govinda Ñ of  Lord Govinda; anugraha-%k+itam Ñ due to the merciful glance; p%tv& 
Ñ having drunk; vi+am Ñ poi son; paretasya Ñ of  those who have lost their lives;
puna$ Ñ once again; utth&nam Ñ r ising up; &tmana$ Ñ on their own.
 
TRANSLATION
 
O King, the cowherd boys then considered that although they had drunk poison and
in fact had died, simply by the merciful glance of Govinda they had regained their
lives and stood up by their own strength.
 

Back to the running  text


